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l’engagement qu’il a souscrit dans le contrat conclu à
l’occasion du deuxième entretien, ou, à défaut d’enga-
gement, n’a pas fait assez d’efforts, il sera exclu du
droit aux allocations.

is bij de ondertekening van het contract, afgesloten ter
gelegenheid van het tweede onderhoud, niet heeft
nageleefd, of bij gebrek aan verbintenis niet genoeg
inspanningen geleverd heeft, zal hij uitgesloten
worden van het recht op uitkeringen.

Au 31 décembre 2005, il y avait 59 chômeurs qui
étaient exclus du droit aux allocations, suite à une
évaluation négative lors du troisième entretien.

Op 31 december 2005 waren er 59 werklozen die uit-
gesloten waren van het recht op uitkeringen, ten
gevolge van een negatieve evaluatie bij het derde on-
derhoud.

Pour donner des chiffres pour la période à partir du
1er janvier 2006, on attend le prochain rapport
d’évaluation. Ce rapport sera fait, comme prévu par
l’Accord de Coopération lors de la clôture du premier
semestre, donc après le 30 juin 2006.

Om cijfers naar voor te schuiven voor de periode na
1 januari 2006, wordt gewacht op het volgende evalua-
tierapport. Dit komt er, zoals voorzien in het Samen-
werkingsakkoord bij het afsluiten van elk semester,
dus na 30 juni 2006.

Vu que la procédure du suivi de la recherche active
d’emploi des chômeurs forme un tout, il va de soi que
les facilitateurs tiennent compte, lors des entretiens
successifs, des résultats et des décisions prises lors de
contacts antérieurs.

Aangezien de ganse procedure van de opvolging van
het actieve zoekgedrag naar werk een geheel vormt, is
het normaal dat de facilitatoren, ter gelegenheid van
de opeenvolgende gesprekken, rekening houden met
de resultaten en de beslissingen genomen ter gelegen-
heid van eerdere contacten.
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Question no 480 de M. Guido De Padt du 21 mars
2006 (N.) au ministre de l’Emploi :

Vraag nr. 480 van de heer Guido De Padt van 21 maart
2006 (N.) aan de minister van Werk:

Chantiers temporaires ou mobiles. — Arrêté royal. —
Sites de festivals.

Tijdelijke of mobiele werkplaatsen. — Koninklijk
besluit. — Opbouw festivals.

L’arrêté royal du 25 janvier 2001 concernant les
chantiers temporaires ou mobiles stipule que lorsque
les travaux sont exécutés par deux entrepreneurs
(même si ceux-ci ne sont jamais présents en même
temps sur le chantier), deux coordinateurs doivent être
désignés : un coordinateur-projet et un coordinateur-
réalisation.

Het koninklijk besluit van 25 januari 2001 betref-
fende de tijdelijke of mobiele werkplaatsen stelt dat
wanneer twee aannemers (ook al zijn deze nooit gelijk-
tijdig op de bouwplaats aanwezig) de werken uitvoe-
ren, er twee coördinatoren moeten worden aangesteld :
een coördinator ontwerp en een coördinator verwe-
zenlijking.

L’érection des infrastructures pour un festival
comprend différents aspects : les échafaudages pour les
lumières, les podiums, le décor, les tentes, etc. Ces
différents aspects du chantier sont généralement pris
en charge par des sociétés différentes. On peut donc
supposer que plusieurs entrepreneurs sont actifs sur le
chantier.

Het opbouwen van een festival omvat diverse acti-
viteiten : stellingen voor het licht, de podia, het decor,
de tenten, enzovoort. Vaak gebeurt dit door verschil-
lende instanties. Men kan dus stellen dat hier meerdere
aannemers actief zijn.

L’article 2 de l’arrêté royal du 25 janvier 2001
précise quels sont les chantiers concernés par l’arrêté.
Je me pose toutefois la question de savoir si les festi-
vals entrent dans le champ d’application de l’arrêté.

Artikel 2 van het koninklijk besluit van 25 januari
2001 vermeldt waarop het besluit van toepassing is.
Het is mij echter niet duidelijk of een festival onder het
toepassingsgebied valt.

1. L’arrêté royal du 25 janvier 2001 concernant les
chantiers temporaires ou mobiles s’applique-t-il à
l’érection d’un site de festival ?

1. Is het koninklijk besluit van 25 januari 2001
betreffende de tijdelijke of mobiele werkplaatsen, bij
opbouw van een festival(-site) van toepassing?

2.
a) Si deux entrepreneurs participent à l’érection du

site d’un festival, convient-il de désigner des coor-
dinateurs?

2.
a) Moeten er bij de opbouw van een festivalsite — in

het geval er twee aannemers zijn — coördinatoren
worden aangesteld?
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b) Dans l’affirmative, quelles sont les sanctions si ces
dispositions ne sont pas respectées?

b) Zo ja, wie staat aan welke sancties bloot wanneer
deze voorschriften niet worden nageleefd?

3. En ce qui concerne l’érection de sites de festivals,
d’autres normes légales de sécurité doivent-elles égale-
ment être respectées? 

3. Zijn er omtrent de opbouw van festivals nog
andere wettelijke veiligheidsvoorschriften na te leven? 

Réponse du ministre de l’Emploi du 25 avril 2006, à
la question no 480 de M. Guido De Padt du 21 mars
2006 (N.) : 

Antwoord van de minister van Werk van 25 april
2006, op de vraag nr. 480 van de heer Guido De Padt
van 21 maart 2006 (N.) : 

1. Le montage et le démontage de podiums, tribu-
nes, etc., par exemple à l’occasion de festivals, sont des
chantiers temporaires ou mobiles visés à l’article 2,
§1er de l’arrêté royal du 25 janvier 2001 concernant les
chantiers temporaires ou mobiles. Plus précisément,
un certain nombre d’activités font partie des travaux
de construction ou de génie civil suivants :

1. Het opbouwen en het terug afbreken van podia,
tribunes, enzovoort, bijvoorbeeld naar aanleiding van
festivals, zijn tijdelijke of mobiele bouwplaatsen
bedoeld in artikel 2, §1, van het koninklijk besluit van
25 januari 2001 betreffende de tijdelijke of mobiele
bouwplaatsen. Meer precies vallen een aantal activitei-
ten onder de volgende bouwwerken of werken van
burgerlijke bouwkunde:

— 7o travaux de construction; — 7o bouwwerken;
— 8o travaux de montage et démontage, notamment,

d’éléments préfabriqués, de poutres et de colonnes;
— 8o montage en demontage van, inzonderheid,

geprefabriceerde elementen, liggers en kolommen;
— 9o travaux d’aménagement ou d’équipement. — 9o inrichtings- of uitrustingswerken.

2.
a) Si lors du montage ou du démontage d’un site de

festival, plusieurs entrepreneurs sont concernés, un
coordinateur-projet et un coordinateur-réalisation
doivent être engagés, que si les entrepreneurs inter-
viennent simultanément ou les uns après les autres.

2.
a) Indien er bij de opbouw of ontmanteling van een

festivalsite meerdere aannemers betrokken zijn,
moeten een coördinator-ontwerp en een coördina-
torverwezenlijking worden aangesteld, ongeacht
of de aannemers gelijktijdig dan wel na elkaar tus-
senkomen.

b) Les sanctions qui peuvent être prononcées en cas
de non-respect des prescriptions sont énumérées,
en ce qui concerne le projet et la réalisation, aux
articles 86 et 87 de la loi du 4 août 1996 relative au
bien-être des travailleurs lors de l’exécution de leur
travail.

b) De sancties die naar aanleiding van het niet nale-
ven van de desbetreffende voorschriften uitgespro-
ken kunnen worden, zijn, wat het ontwerp en de
verwezenlijking van de werken betreft, opgesomd
in de artikelen 86 en 87 van de wet van 4 augustus
1996 betreffende het welzijn van de werknemers bij
de uitvoering van hun werk.

Ces mêmes articles énumèrent également les person-
nes à l’égard desquelles ces sanctions peuvent être
prononcées.

In dezelfde artikelen zijn ook de personen opgesomd
ten aanzien van wie deze sancties kunnen worden uit-
gesproken.

Les entrepreneurs qui sont employeurs, peuvent
aussi encourir des peines qui sont reprises à l’arti-
cle 81, 1o de la même loi.

Aannemers die werkgever zijn kunnen ook de straf-
fen oplopen die opgesomd zijn in artikel 81, 1o van
dezelfde wet.

3. La loi et ses arrêtés d’exécution s’appliquent au
montage et au démontage des sites de festival quand
une circonstance, un traitement ou un projet entrant
dans leur champ d’application est présent ou utilisé.

3. De wet en de uitvoeringsbesluiten zijn van toe-
passing op het monteren en demonteren van festivalsi-
tes wanneer de omstandigheid, de behandeling of een
project dat onder hun bevoegdheid valt aanwezig is of
gebruikt wordt.
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Question no 486 de M. Bart Laeremans du 24 mars
2006 (N.) au ministre de l’Emploi :

Vraag nr. 486 van de heer Bart Laeremans van
24 maart 2006 (N.) aan de minister van Werk:

Taux de chômage. — Région de Bruxelles-Capitale. Werkloosheidsgraad. — Brussels Gewest.
Il est de notoriété publique que le taux de chômage

en Région bruxelloise est plus élevé encore qu’en
Het is overbekend dat de werkloosheid in het Brus-

sels Gewest zelfs nog hoger ligt dan in Wallonië, niet-
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